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Джон Рональд Руел Толкін
«Листок, намальований Ніґґлом»
/ Культурологічний аспект при вивченні зарубіжної літератури /
Матеріали до майстер-класу 

учителя зарубіжної літератури 

Новоукраїнської гімназії №7 

Олександра Каєнка
И будет он как дерево, посаженное при потоках вод, которое приносит плод свой во время свое, и лист которого не вянет; и во всем, что он ни делает, успеет. 
(Псалтир 1:3)
     «Листок, намальований Ніґґллом» / Tree and Leaf / - твір, який займає особливе місце у творчому доробку професора Толкіна. Традиційно його відносять до фентезі, але жодних важливих ознак даного жанру він не має. У всесвіт Середзем’я, який Професор розробляв усе життя, він не вписаний, до «Володаря перснів» чи «Сильмариліону» не прив’язаний. Проте саме його за заповітом читали студенти Оксфорду замість молитви на поховальній службі.    

     Написаний наприкінці 1930-их років, твір довго лежав серед рукописів, аж поки був надрукований журналом «Дублін ревю» у 1947 році. 

	Авторитетна думка
     «Лист» — единственная моя вещь, написать которую мне не составило никакого труда. Обычно я, надо сказать, сочиняю с превеликими муками, без конца переписываю, и т. д. А тут я проснулся однажды утром... и вся эта довольно-таки странная вещь обнаружилась у меня в голове целиком, от начала до конца… Остальное — сесть и перенести ее на бумагу — было делом нескольких часов. «Думал» ли я над «Листом»? «Сочинял» ли я его в обычном смысле слова? Я этого не заметил. 
З листа Толкіна видавцю Стенлі Анвіну
 https://ru.wikipedia.org/wiki/Лист_кисти_Ниггля 


     Про популярність і важливість твору може свідчити кількість перекладів на певну мову. Українською мовою твір перекладався тричі:

·  «Листок, виконаний Бавунцьом», переклад Остапа Дзьондзи, 2006;
http://www.ukrcenter.com/Література/Джон-Роналд-Руел-Толкін/24780-1/Листок-виконаний-Бавунцьом 

http://www.ukrlib.com.ua/books-zl/printthebookzl.php?id=403&bookid=5&sort=0  
· «Листок, намальований Ніґґллом», переклад Еланор, 2006;
http://www.ukrlib.com.ua/books-zl/printthebookzl.php?id=403&bookid=6&sort=0 
· «Листок пана Дрібнички», переклад Катерини Оніщук, 2009.
http://mreadz.com/new/index.php?id=67122&pages=74 
Для аналізу твору використано переклад Еланор (основна причина – імена головних героїв не перекладено, що розширює можливості аналізу). 
Подробиць про особистість перекладача знайти не вдалося. Стосовно псевдоніму:
«Еланор» - золотиста квітка з творів Толкіна 
(в перекладі з дельфійського синдарину – «сонячна зірка»). 
Крім того, це популярне дельфійське жіноче ім’я. 
Його отримала старша донька Сема Гемджі з «Володаря перснів».
Переклади твору російською мовою:

 «Лист работы Мелкина» - Сергей Львович Кошелев  http://coollib.com/b/124772/read 
«Лист кисти Ниггля» - В.А.М. (Валерия Маторина)  http://coollib.com/b/152591/read 
«Лист Ниггла» - В.Пророкова
«Лист Ниггла» - В.Генисаретская
«Лист Найгла» - Татьяна Антонян  http://www.urania.ru/vertical-menu/library/magazine/urania-articles/urania-articles_293.html 
«Лист Никля» - Ирина Забелина
«Лист кисти Ниггля» - Мария Каменкович http://www.mariakamenkovich.eu/translation/Leaf_by_Niggle/ 
«Лист» - Л.И.Порохня
«Лист Ниггля» - А.Снигирёв (самиздат)
«Лист работы Ниггля» - Оксана Степашкина  http://coollib.com/b/93121/read
«Лист Ниггля» - Ю.Соколов  http://coollib.net/b/251360/read 

«Дерево и лист» Елена Гиппиус http://www.akovrizhkin.narod.ru/treelist/treelis1.htm  

     Жанр твору. Сам Професор по-різному оцінює жанрову належність твору: казка, новела, оповідання, міф, притча. 

     Виходячи з алегоричності оповіді, у творі можна виділити кілька смислових рівнів:
1) Автобіографічний – твір написано саме тоді, коли Толкін заплутався у подіях третього тому «Володаря перснів». За плечима – роки роботи, сотні списаних сторінок, а фрагменти майбутньої епопеї ніяк не хочуть утворювати єдине ціле.
	Авторитетна думка
     Параллели между сказкой и жизнью ее автора настолько очевидны (даже долгая, кропотливая работа над мелочами!), что «Дерево и лист» давно считают историей самого Толкина, всю жизнь рисовавшего свое Дерево — мир Средиземья! Это Дерево все росло и росло ... как много осталось в набросках! Не был закончен и «Сильмариллион», главная книга Толкина, в которую он собирал легенды об истории Арды (Земли) с тех самых пор, как ее и всю Эа (Вселенную) создал Эру, Творец, с помощью музыки... Да и как было дописать то, что не было ни романом, ни сказкой, ни эпосом и постоянно развивалось, менялось, разрасталось, было живым?..
Светлана Обухова 
 http://www.manwb.ru/articles/arte/literature/Tolkien/ 


2) Християнський /католицький - опублікований у католицькому журналі «Даблін ревю», твір сприймався як досить прозора алегорія життя, смерті, Чистилища і Раю, хоч і з деякими вільностями.
	Авторитетна думка

     Идея о том, что Бог очищает нас через страдание, имеет, конечно, огромную ценность и весьма важна…"Лист кисти Ниггля" - притча, в которой говорится именно об этом".
Мария Каменкович
http://eressea.ru/library/public/kamenk1.shtml



3) Мистецький – у творі зображено стосунки автора з критиками і позитивна роль критики у формуванні творчості.
[Детальніше : Полина Тюпина  « Дерево и лист (образ творца и критика в рассказе Толкина «Лист работы Мелкина»)»
http://bellarmin.narod.ru/2.htm]
4) Філософський – мотиви «шляху у посмертя», «сліду на землі», «раю, який ми будуємо» і, як наслідок, висновок про те, що смерті немає.

[Згадайте розмову Гендальфа з Піном перед битвою за Мінас-Тіріт у екранізації Пітера Джексона:

- Наверное, это наш конец.
- Конец? Нет. Наш путь не кончается смертью. Смерть — лишь продолжение пути, начертанное всем. Серая, как дождь, завеса этого мира отдёрнется, и откроется серебристое окно, и ты увидишь…
- Что? Что увижу?
- Белые берега. И за ними — далёкие зелёные холмы под восходящим солнцем.]

Символіка імен.

     У творі два головних герої – Ніґґл і Періш. Спробуємо з’ясувати прихований смисл імен.

	Niggle

	Переклад за словником
	Переклад українською
	Переклад російською

	
	Займатися дрібницями;

Розмінюватися на дрібниці;

Скнарити;

Соватися;

Причіпка 
	Заниматься пустяками;

Размениваться по мелочам;

Раздражать, надоедать;

Мелочиться;

Одурачивать;

Мелочь, кроха;

Придирка;
Ничтожный 

	Варіанти художнього перекладу 
	Бавунцьо, Дрібничка
	Мелкин; Простец 


	Parish

	Переклад за словником
	Переклад українською
	Переклад російською

	
	Прихід; 
Парафія 
	Церковный приход;

Округ 

	Варіанти художнього перекладу 
	Парафія, Парохій 
	Прихотт 


- Спробуйте дати свої варіанти перекладу імен, обгрунтуйте їх доцільність.

- Порівняйте існуючі варіанти художнього перекладу імен персонажів. Який з них здається вам більш вдалим? Чому?

- Чому більшість перекладачів залишають імена без перекладу? 

Характеристика образу Ніґґла (до початку подорожі)
А) Ніґґл як людина
·  «Жив-був на світі маленький чоловік, якого називали Ніґґл».
Що значить «маленький чоловік»? Чи перегукується це визначення з образом «маленької людини» у російській літературі XIX століття? Чим Ніґґл відрізняється від, скажімо, Башмачкіна із гоголівської «Шинелі»?

· «…В нього завжди була ціла купа обтяжливих обов'язків… Бувало таке, що з ним траплялися й інші невдачі».

Що саме Ніґґл називає «обтяжливими обов’язками» і «невдачами»? Як він ставиться до людей взагалі? До Періша? До гостей, яких сам колись давно запросив?

· Ніґґл живе сам.
У художника є лише знайомі. Чому немає дружини, дітей, друзів? Де, врешті решт, його однодумці? Чи потребує він спілкування?
· «Ніґґл мав у певному розумінні добре серце».  
Поясніть, що означає така характеристика? Як проявляється доброта Ніґґла у сюжеті твору? Як реагує Ніґґл на прохання про допомогу? Порівняйте його з художником Берманом («Останній листок» О.Генрі), знайдіть спільні риси і відмінності.
· «Але щось не давало йому спокою, й у глибині душі він розумів, що це страх - він дуже переживав, що може не встигнути». 
Що заважає художнику «встигнути»? Але ж у даній ситуації «не встигнути» - нормально… Чому він так боїться?

· Як підсумок: до подорожі Ніґґл не готовий. 

З якими «здобутками» художник підійшов до моменту переходу? Що прихопив із собою? [Альбом з етюдами і фарби] Навіщо? Як це його, на думку автора, характеризує? Чому не доніс до кінця?

Б) Ніґґл як художник, митець
· «… не до снаги маленькому авторові. Адже ж є такі художники, яким завжди краще вдаються листочки, ніж дерева».

Чому «маленькому»? Поясніть сенс афоризму про листочки і дерева.

· «Він був художником, хоч і не дуже процвітаючим».

Чому Ніґґл як художник не процвітав? Що значить – процвітати? І чи хотів він процвітання взагалі? А визнання? Чого насправді він хотів?
· «Та ще краще було би, якби він сам зайшов до комірчини, поплескав би його (тобто себе) по плечі й сказав (звичайно, абсолютно щиро): "Це ж просто неперевершено!»

Чому Ніґґлу важлива похвала такого, як він сам? І чи може хтось йому таку похвалу забезпечити?

· «Віднедавна вона [картина] стояла у великій коморі, яку Ніґґл спеціально для неї побудував на городі, назавжди позбавивши себе врожаїв картоплі».

Поясніть алегоричний зміст цієї фрази? Що у даному випадку символізує картопля? Згадайте ще одного дивака, який витоптав городину, намагаючись піднятися на крило.
[«Рухи його були невправні, він витоптав усю городину й мало не розвалив повітку».  Ґабріел Ґарсія Маркес «Стариган із крилами», переклад Маргарити Жердинівської]
· «Кожен листочок він вимальовував довго і ретельно, так, щоби відобразити його форму, передати його світло і відблиски крапельок роси на його краєчках».

Спробуйте визначити художній напрям (стиль), у якому працює Ніґґл. Якщо це реалізм, чому Періш не бачить нічого, крім «беззмістовних чорних смужок і сіро-зелених плям»? Адже картини реалістів прості для сприйняття. І хто, власне, нам сказав, що Ніґґл – реаліст? 
· «Та він так хотів намалювати ціле дерево, величезне дерево з численним листочками…»

Що заважає Ніґґлу намалювати дерево? Чому росте картина? Можливо, автор просто не може зосередитися і не бачить перспективи? Можливо, картина йому просто не під силу? Чи йому не вистачає таланту, хисту, працелюбності, часу? Згадайте іншого «митця», який вже довгий час працює над першою фразою майбутнього роману, шліфуючи кожне слово. [Жозеф Гран - «Чума» Альбера Камю] Чим схожі між собою ці два герої?
· Як підсумок: картина існує у уяві художника, твориться (живе) сама по собі, а на полотні лиш спроба – не зовсім вдала – відтворити світ фантазій.
Чим є картина для Ніґґла? З якою метою він над нею вперто працює? Про які риси його характеру свідчить робота над картиною?
Характеристика образу Періша (до початку подорожі).

Що нам відомо про Періша?

· Єдиний сусід Ніґґла.

Дайте оцінку діям Періша як сусіда. Аргументуйте свої судження прикладами з тексту.

· Постійно потребує допомоги. Хворіє. Інвалід.
Чи він насправді потребує такої уваги? Чому він постійно приходить саме до Ніґґла? Про що свідчить його плаксивий голос?
· Слухняний чоловік.

Що ви можете сказати про стосунки Періша з дружиною? 

· Ухиляється від розмов про картину.

Можливо, Періш взагалі не любитель живопису? Чи йому незрозуміла саме ця картина?  
· Добрий садівник.
Знайдіть позитивні – з точки зору автора – якості Періша. Чому, на вашу думку, автор робить його садівником, а не кимось іншим – механіком, наприклад? Як він міг би допомогти художнику?
· Як підсумок: Періш і Ніґґл пов’язані між собою набагато тісніше, ніж здається на перший погляд.

Коротко схарактеризуйте Періша як тип людини. Відшукайте зв'язки між ним і Ніґґлом. Чим два персонажі могли б доповнити один одного? Чому в житті вони не стали друзями? 

Алегоричний зміст подорожі і її значення.

Накреслимо схематичну карту подорожі, визначимо ключові події:


Шлях до станції

Нарада лікарів / слідча комісія


1. Містечко
· Тут вже майже все з’ясовано, але…
Яку роль відігравав Ніґґл у житті свого містечка? Чому за всі оці роки він так і не став «своїм»? Чому його талант виявився непотрібним?
2. Шлях до виправного (робітного) дому
- Знайдіть у тексті «знаки» шляху: одягнений у чорне провідник; стан утоми; темний тунель; великий присмерковий вокзал; поспіх; хвороба. Який настрій вони навіюють? Чому, на вашу думку, навколо так похмуро?

- Якщо прийняти версію, що подорож – це аналог смерті, то з яким відомим образом у вас асоціюються провідник і потяг? [Харон і його човен]

3. Виправний (робітний) дім
- Чи відомо Ніґґлу, від чого його лікують? Чому, на вашу думку, йому нічого не говорять? Що саме входить у «курс лікування»? [Ізоляція; нестерпно гіркі ліки; мовчазний лікар і персонал; проста праця у визначені години; довге перебування у темряві.] Яку мету, на вашу думку, переслідують лікарі? Чому Ніґґлу потрібно саме таке лікування?
- Як змінюється життя і характер Ніґґла під впливом лікування? [Неспокій, згадки про минуле → жаль за втраченими шансами → заспокоєння → уміння планувати свій час  → «корисність», «задоволення від того, що твоя синичка сидить на твоїй долоні» → спокій → «пан свого часу» → пробудження емоцій (уривки прокльонів)] Навіщо невідомі лікарі обрали саме такий курс і шлях лікування? До якого фіналу мав прийти Ніґґл?
- Продовжимо пошуки християнської символіки. Що символізує виправний дім? [Чистилище]. Чи відповідає образ Чистилища, створений Толкіном, католицькому канону?
	Авторитетна цитата

Чистилище (пургаторій), згідно з католицьким віровченням - місце, де душі померлих грішників очищаються від неспокутуваних за життя гріхів…Людина, котра померла добрим християнином, проте обтяжена тягарем подібних гріхів, потрапляє в чистилище, тобто туди, де душі зазнають страждання за гріхи, що дає їм згодом можливість потрапити на небеса.

Українська Католицька енциклопедія
http://catholicencyclopedia.in.ua/chistilishche 


- Чим версія Толкіна відрізняється від канонічного Чистилища?
4. Нарада лікарів / слідча комісія
- Чому нарада відбулася після того, як прокинулися емоції? 

- Що ми знаємо про суддів, котрі вирішують долю Ніґґла ? Які вони? [Перший – суворий голос, критик, скептик → прокурор. Другий – голос смутку і надії, «визначальник доль», захисник → адвокат і суддя з правом «останнього слова».]

	Авторитетна цитата

     … Мы присутствуем при обсуждении дела Ниггля «двумя голосами». Отдельные авторы, писавшие о «Ниггле» видели в этих двух голосах — суровом и мягком Бога Отца и Бога Сына... Речь скорее может идти о двух аспектах Суда Божьего — о справедливости и о милости... Личность и дела Ниггля как бы взвешиваются на весах Божественного правосудия. 

Павел Парфентьев

http://rumagic.com/ru_zar/religion_rel/trushova/1g/j28.html


- Навіщо Ніґґлу дали почути обговорення його долі? Чому його думку теж запитали? Що хвилює героя в цей момент? Чому? Хто насправді вирішив подальшу долю Ніґґла?

- Як змінились характер і натура Ніґґла від перебування у виправному домі?

· Навчився буденній рутинній роботі, на яку раніше не звертав уваги.
· Став «корисним» (умілим у практичних справах).
· Отримує задоволення від «малих успіхів» і не мріє про велике полотно.
· Став «паном свого часу» - тепер уже не обставини керують ним, а він обставинами
· Досягнув заспокоєння, якого раніше ніколи не знав. 
Навіщо все це творчим людям?  Чи можна чогось досягти, не звертаючи увагу на рутину, не зупиняючись на побутових дрібницях?

- Чи можна сказати, що процес лікування повністю завершено? Чого ще не вистачає Ніґґлу, щоб знайти гармонію в душі? [Йому потрібен Періш – людина не може бути одна. До того ж Періш і Ніґґл – це дві сторони людської натури.] Чи розуміє він це сам?

5. Нова станція
- Зверніть увагу на потяг, яким їде Ніґґл, та вид з вікна вагону. Який колір переважає? Що він може символізувати?

- Чому нова станція не має назви? Чи можна її вважати матеріалізованою фантазією Ніґґла? Чому станція має незавершений вигляд?  

- Якщо виправний дім – це аналогія Чистилища, то чим є нова станція? Що заважає вважати її Раєм? Що має на увазі Ніґґл, коли називає її «справжнісіньким даром»?
- Зверніть увагу, як облаштована нова станція. Вона розгортається ширше, чим далі углиб заходиш. [« … Тут виявилася дивна річ. Адже ж ліс знаходився на віддалі, та до нього таки можна було приблизитися і навіть зайти в нього, а він однаково не втрачав своєї віддаленості... З'являвся другий, третій, четвертий план, вдвічі, втричі, вчетверо прекрасніший.»] У живописі цей прийом  називається «зворотна перспектива» і притаманний іконопису. На що натякає подібність картини Ніґґла до ікони?

	Авторитетна цитата

   Он оказался в собственной картине! Интересно, что при этом в этой картине-реальности действуют законы обратной перспективы (то, что было далеко, оказывается близко, но и при приближении не теряет своей дальности). Фактически, картина Ниггля приобретает черты иконичности. 

Евгений Мирошниченко   

https://www.proza.ru/2014/09/23/1568


- У який момент з’являється Періш? Чому саме зараз? Як він змінився? Для чого він потрібен зараз Ніґґлу, а Ніґґл – йому? 
- Чому лише у парі Ніґґл і Періш можуть довести станцію до ідеалу? У чому сила їх спільної праці? Як вони змінюють світ навколо і як змінюються самі? [Картина набуває завершеності, дерево квітне; у Періша зникає фізична вада; тонік більше не потрібен] Чому протистояння Ніґґла і Періша відтепер змінюється на взаємодоповнення?

Зверніть увагу на те, що у творі можна умовно виокремити три фінали, після яких оповідь може бути закінченою: 

· момент, коли Ніґґл і Періш прощаються – один йде у гори, другий лишається чекати свою дружину;

· розмову городян про Ніґґла і розповідь про подальшу долю його картини;

· фактичний фінал – розмову двох голосів про нову станцію і її назву.
Є сенс поговорити про їх роль і місце у перебігу сюжету.

Фінал 1
Зустріч з пастухом і шлях у гори
- Чому настав момент, коли Ніґґлу і Перішу доводиться обирати власні шляхи? Що штовхає Ніґґла вперед? Чи можна сказати, що його час у цій країні вийшов? Чому Періш вирішив залишитися? Чим він тепер буде займатися?

6. Гори
- Продовжимо ланцюжок алегорій. Чи можна саме гори вважати Раєм? Чим гори відрізняються у цьому сенсі від країни, намальованої Ніґґлом?

- Країна Ніґґла і сад Періша. Чому саме вони стали першою сходинкою на шляху до пізнання гір? Творити чи пізнавати – що краще? Яка різниця між цими категоріями?

- «Чоловік … схожий на пастуха». Хто він, на вашу думку? Чому саме він стає провідником у гори? [Натяк доволі прозорий: пастух – пастир – духовний наставник – Ісус Христос] 
- Чи можна було б тут завершити оповідь? Якого значення набув би твір з таким фіналом?

Фінал 2
Розмова городян
- Що думають городяни про Ніґґла і його творчість?

	
	Томпкінс

член міської ради
	Аткінс

шкільний учитель
	Перкінс

	Імена 
у перекладі К.Оніщук
	Звичка
	Щепа
	Абищо

	Відгуки про Ніґґла 
	- «людина ні до чого»

- непотрібний

- не дає користі

- варто усунути

- спустив би на смітник

- мазанина

- старий ідіот зі своїми снами на яву

- старе тріпло

- ім'я й згадувати не варто
	- нещасний

- нічого не завершив
- пречудовий листок 

- «ця картина не виходить мені з голови» 

- «залишимо йому бодай ім'я»
	- «виявляється, він умів малювати»


Томпкінс: Чому Томпкінсу не подобається Ніґґл і його творчість? У чому він вбачає головний недолік? Про яких «активних, молодих хлопців», що «не бояться сучасних ідей» він говорить? 
Аткінс: Що подобається йому у творчості художника? Чому він намагається виправдати Ніґґл чи хоч би зберегти про нього пам'ять? Чому це не вдається?

Перкінс: Яка його роль у цій розмові?

- На чиєму боці правда? Чому невдовзі у цій «милій країні» всі забули про Ніґґла?

- Чи подобається вам варіант перекладу імен від Катерини Оніщук? Аргументуйте свою думку.

- Чи можна закінчити твір на цьому місці? Як змінилось би значення твору в такому випадку?

	Авторитетна думка
   … Три типа критика: тот, который ставит выше экономическую пользу от творца, тот, кто старается понять творца, но не уберег его творения (Аткинс передал «лист работы неизвестного художника в дар музею, а он сгорел) и не может отстоять его творчества, и тот, кто о факте творения узнает только по исчезновению творца, постфактум… Томкинсы были и всегда будут, в какое-то время их количество преобладает и литература, живопись рассматриваются исключительно с точки зрения «полезности», Перкинсов тоже всегда будет достаточно. Но тот, кто мог понять – и не так уж понял, хотел сохранить – и не сохранил, проигравший в споре «пользовику» Томкинсу, разочаровывает, и боль от этого разочарования куда сильнее, чем от требований экономической полезности. 
Полина Тюпина   
http://bellarmin.narod.ru/2.htm


Фінал 3

Голоси вічності

- Нова станція Ніґґл-Періш. Чим вона стала для тих, хто пройшов пізніше? Чому вона «корисна»? В якому значенні вжите це слово?

- Поясніть сенс назви станції. Порівняйте варіанти перекладу назви від різних перекладачів. Яких з них здається вам найбільш вдалим? Відповідь аргументуйте.
	
	Neglect Parish  •  Ніґґлперіш

	Переклади українською
	Притулок безтурботних

Бавунцьова парафія

Парохія пана Дрібнички 

	Переклади російською
	Приют для малых сих

Приют простеца

Приход беззаботных

Нигглев приход

Страна Мелкина 


· Чому Ніґґл і Періш реготали, почувши назву нової станції?
· Поясніть значення фіналу. Чому автор зупинився саме на ньому?
	Фінал 1
	Виховний пафос. Своє посмертя ми готуємо самі. І лише від нас, від намальованої нами картини що саме чекає нас попереду. 

	Фінал 2
	Викликає почуття втрати і песимізму. У реальності Ніґґла забули, його картина знищена. Виходить, ми даремно проживаємо життя, адже всі наші справи не залишають сліду у людській пам’яті. 

	Фінал 3
	Хеппі-енд. Що б там не було, попереду всіх чекає інше життя – вічна подорож незнайомими стежками. Кожному воздасться по його ділах і навіть більше. Смерті немає, є лише підготовка до подорожі. І як наслідок – до щастя. А митець працює виключно для вічності.


Наостанок – кілька відгуків, залишених читачами на різних інтернетсайтах:

     ...Сижу, собираюсь сделать запись про "Лист Ниггля". Приходит внучка начальницы, дева младшего школьного возраста, и рассказывает, рисуя на листочке замечательно ритмичную и гармоничную ветку с цветами - сначала про то, что есть такое дерево сакура, а потом: "Я когда была маленькая, любила рисовать деревья, а на них - цветы. Я думала, они не существуют, - а они, оказывается, существуют..." 
     …А я тут осознала вдруг одну вещь. Про "Лист", ага … Если ты искренне думал о Дереве, ловил отблески - оно вырастет там, и там ты его увидишь. И тут важно не только то, что увидишь. А и то, что  … усилия здесь - не были напрасны. Даже если от картины остался Лист и сгорел с музеем, если от Белой Калигулы осталась рваная видеозапись, от "Носорогов" и "Эскориала" - только аудио, а от "Старого Дома" - ничего... 
Да, там будет зал на 3000 мест, но и здешний, на 120 - по делу.
= = =

     Очень простой и понятный рассказ. Человек отправляется в путешествие (смерть), не успев закончить главный труд своей жизни. Он попадает в работный дом (чистилище), на суд Двух Голосов (Правосудие и Милость Господни) — и за смирение свое оказывается награжден поездкой в собственное творение, законченное и воплощенное. Мало того: картина Мелкина для многих оказывается лучшей дорогой в горы (Рай), даром что на Земле от нее не осталось ничего, кроме одного клочка.

= = =
     Можно сказать, что художник Мелкин прожил свою жизнь в пустую. Он не нарисовал полотен, которые бы потрясали воображение, не обзавелся семьей или друзьями, которые бы жалели об его уходе. Он не был злым и иногда совершал добрые поступки, но через силу и нехотя, не вкладывая ни крупинки своей души в то, чтобы помочь ближнему или просто поговорить или выслушать живущего рядом с ним. В сущности, никто не пролил слез, когда его не стало, не оценил его картину — единственное, что занимало Мелкина в жизни. Его имя забылось уже через несколько дней и ничего не осталось после него.

     Вот такая жизнь. Был ли Мелкин, не был, чем жил, о чем мечтал и думал — все сгинуло,  не оставив следа.  Любой подумает — это точно не про меня. А если задуматься? Может и про нас?

     Ведь даже в скучной жизни Мелкина были возможности и шанс стать кем-то более значимым, пусть и для одного единственного друга. Был в его жизни всего лишь один лист, написанный столь замечательно, что мог затронуть нечто в душах людей. Из которого в том, другом мире, родились лес, сад, родник, озеро — новая Земля, где души ушедших могли бы найти свой путь к очищению и возрождению. Всего-то нужно было быть более добрым и чутким к окружающим, не отворачиваться от возможных друзей, уметь слушать и слышать, смотреть и видеть, пользоваться всеми теми возможностями, которые щедро предоставляет Жизнь.  И тогда,  возможно, все бы обернулось иначе.

= = =
     Мне иногда кажется, что даже если Толкиен не написал бы ВК, только за Лист Ниггля его стоило бы любить так же сильно! Добрая сказка... а может и не сказка вовсе.
= = =

         Если можно так сказать, это лучшее произведение о смерти. И о том, что после смерти. Мир таков, каким мы его создаем. Ад, рай и вообще все, что нас там ждет — сугубо индивидуально. Так тонко, так осторожно и так правильно не писал никто до и никто после Толкина. ИМХО, конечно.
= = =

     Художник рисует картину. Она понятна ему одному. Его сосед видит только сорняки. Он не понимает картину, видит только беспорядочные цвета. Но в чём же сила творчества? В том, чтобы отдельные листы с картины Ниггла всё-таки сплелись между собой, осели на своём дереве, и ожили. Творчество материально, если оно искренне. И рано или поздно оно дойдёт до всех сердец.

     Оно может погибнуть, может быть предано забвению. Но где-то там, за горизонтом она живёт — страна твоей фантазии. Для всякой мечты нужен свой творец-Ниггл и рукастый работяга-Пэриш. Нужно просто верить.

= = =
     Почему то всплывает в памяти строчка из одного стиха : «У каждого из нас свой Ад и Рай...» Интересная аллегория  — творец после смерти остается жить в своем творении. В каком то смысле и сам Толкиен остался жить в своих книгах. Не все помнят, как выглядел Толкиен, но хоббитов и их приключения знают едва ли не все.
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     Оповідання «Листок, намальований Ніґґллом» - твір глибокий і філософський. Він дає можливість поговорити про цінність людської діяльності і самого життя, про смерть і посмертя, про роль мистецтва у людському житті і про слід. Що залишає митець після себе. Твір цілком може бути використаний для проведення уроку позакласного читання як у середніх, так і у старших класах – залежно від рівняя підготовки школярів і їх здатності аналізувати подібні твори.
Додатки

/трохи цікавих першоджерел - скорочено/
Дж. Р. Р. Толкиен 
Вступне слово до збірки «Дерево і лист» /переклад Ірини Забєліної/ 

     Здесь изданы вместе две самостоятельные вещи: "О волшебных сказках" и "Лист работы Мелкина", которые не претендуют на легкое признание, однако могут заинтересовать, и в особенности тех, кому доставил удовольствие "Властелин колец". Хотя одна из этих вещей - "эссе", а другая - "сказка", они связаны друг с другом символами Дерева и Листа, а также тем, что обе так или иначе соприкасаются с "малым творением" (как оно названо в эссе). Да и написаны эти вещи были почти одновременно (1938-1939), когда "Властелин колец" начал разворачиваться сам по себе и открывать перспективы трудов и исследований в неведомой доселе стране, пугавшей меня так же, как и хоббитов. К этому времени мы как раз достигли Пригорья, и я, как и они, не имел ни малейшего понятия о том, что случилось с Гэндальфом и кто такой Бродяжник, начиная уже терять надежду выбраться живьем из этого положения.

     … Сказка до 1947 г. ("Дублинское обозрение") не публиковалась. Она не изменялась с того момента, как стала рукописью. А ею она стала очень быстро: однажды утром я проснулся с уже готовым рассказом в голове. Одним из ее источников послужил раскидистый тополь, который я мог видеть, даже лежа в кровати. Владелец дерева неожиданно обкорнал и искалечил его. Не знаю, почему. Ныне он срублен,- менее варварская кара за любые преступления, в которых только можно обвинить дерево, например, за то, что оно большое и живое. Не думаю, чтобы у него были друзья или что кто-нибудь оплакивал его, кроме меня и пары сов.

http://tolkienguide.narod.ru/zab/derevo_02.html
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Світлана Обухова 

Дерево і лист
     … А вот начало другой истории, известной каждому, кто хотя бы немного интересовался Толкином. Как-то летом молодой профессор сидел в своем кабинете и проверял школьные сочинения. Одно из них оказалось короче положенного. Решив отдохнуть, Толкиен отложил тетрадь — и углядел крохотную дырку в паласе, а потом на чистом листе экзаменационной работы написал престранную фразу: «В земле была нора, а в норе жил хоббит».

     С этого слова, с решения непременно выяснить, кто такой хоббит, началась удивительная история Средиземья, ведь Толкин так увлекся, что вместе с детьми принялся рисовать карту открывшегося ему мира, реки, горы, границы. И короткая история о Бильбо, гномах и драконе оказалась частью большой. Конечно, и до «Хоббита» было много отрывков странных сказаний, но какие-то пришлось оставить, а какие-то на поверку тоже оказались относящимися к Средиземью.

     Параллели между сказкой и жизнью ее автора настолько очевидны (даже долгая, кропотливая работа над мелочами!), что «Дерево и лист» давно считают историей самого Толкина, всю жизнь рисовавшего свое Дерево — мир Средиземья! Это Дерево все росло и росло, истории приходили и приходили, и, чем больше их становилось, тем быстрее появлялись между ними новые связи. И было оно столь огромным и прекрасным, столько тропок расходилось от него и убегало вдаль, что жизни профессора не хватило, чтобы все их исследовать и обо всех рассказать... как много осталось в набросках! Не был закончен и «Сильмариллион», главная книга Толкина, в которую он собирал легенды об истории Арды (Земли) с тех самых пор, как ее и всю Эа (Вселенную) создал Эру, Творец, с помощью музыки... Начатый еще в 1915-1917 годах «Сильмариллион» увидел свет только в 1977 году, благодаря Кристоферу Толкину, когда его отец уже ушел из этого мира. Да и как было дописать то, что не было ни романом, ни сказкой, ни эпосом и постоянно развивалось, менялось, разрасталось, было живым?..
Журнал «Человек без границ»  http://www.manwb.ru/articles/arte/literature/Tolkien/ 
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Катерина Лугова
КЛЮЧЕВОЕ СЛОВО «JOURNEY» В ПРОИЗВЕДЕНИЯХ ЖАНРА «FANTASY»: ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АСПЕКТ( 
     В качестве материала исследования мы берем рассказ Дж. Р. Р. Толкиена «Tree and Leaf» («Дерево и лист»), произведение является ключевым в творчестве выдающегося английского писателя, поскольку, по его собственному признанию: «Лист - единствен ная моя вещь, написать которую мне не составило никакого труда. Обычно я, надо сказать, сочиняю с превеликими муками, без конца переписываю, и т. д. А тут я проснулся однажды утром... и вся эта довольно-таки странная вещь обнаружилась у меня в голове целиком, от начала до конца».

     «Tree and Leaf» – итог всей творческой жизни Дж. Р. Р. Толкиена, намек на главный труд всей его жизни – мир Middle-Earth (Средиземье), именно поэтому мы исследуем лингвопереводческую специфику рассказа для того, чтобы, сравнив 3 варианта перевода, сделать вывод, насколько адекватно переводчики сумели по- нять и передать замысел писателя, отразить его внутренний мир, языковую личность через использование ключевого слова «journey» (путешествие, путь). Рассказ «Tree and Leaf» известен русскому читателю благодаря переводам Е. Гиппиус «Дерево и лист», С. Кошелева «Лист работы Мелкина», О. Степашкиной «Лист кисти Нигля». В качестве ключевой лексемы рассказа мы выделили слово «journey», поскольку именно оно выступает началом произведения и конечной целью главного героя, маленького художника с говорящей фамилией Niggle (Niggle, по данным Оксфордского словаря, на русский язык переводится следующим образом: «(сущ.) пустяк; v.t. (irritate) задевать, поддевать; v.i. (fuss over details) заниматься пустяками, надоедать, раздражать, одурачивать, (make trivial complaints) размениваться на мелочи, придираться к пустякам»). Подчеркивая важность имени собственного в структурной и смысловой ткани текста, Толкиен приводит своего героя в местечко, где плод его творчества – «Дерево» – предстает завершенным во всем своем великолепии. Это место в честь главного героя получает название «Niggle‘s Parrish» (букв. «Страна Ниггла»), что позволяет отразить лексическое и словообразовательное творчество профессора Оксфордского университета, столь бережно относящегося к слову. 
     … Страданиям физическим и душевным подвергается Niggle в рассказе «Tree and Leaf»: зная о предстоящем «путешествии», он, тем не менее, «занимался пустяками» (буквальный перевод имени героя), бесконечно рисовал один-единственный лист и, застигнутый врасплох, отправился в путь налегке. В связи с этим он был отправлен на тяжелые работы, стирал руки в кровь и уставал так, что в голове не оставалось ни одной мысли. И когда казалось, что нет никакой надежды на спасение, его отправили в чудесную страну, где Niggle видит свое «Дерево» законченным, таким, каким он рисовал его в своем воображении, истинным произведением искусства.

     … Только через физическое страдание возможно истинное очищение и духовное освобождение, что и нашло отражение не только в анализируемом рассказе, но и в творчестве Дж. Р. Р. Толкиена в целом. На наш взгляд, создавая рассказ «Дерево и лист» с его особой системой миропредставления, Толкиен строит свой мир в ассоциативной связи с историей реального мира, это способность к более полному постижению мировой культуры и истории: пространственные границы вырисовываются с топографическими подробностями на картах Средиземья эпопеи «Властелин Колец», главного «Дерева» в жизни Дж. Р. Р. Толкиена. 
http://scjournal.ru/articles/issn_1997-2911_2015_2-2_36.pdf
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Євгеній Мірошніченко

Спасение как дар. Проблема теодицеи в творчестве Дж. Р. Р. Толкиена
     … Рассказ, написанный на едином дыхании, с таким вдохновением, которое больше никогда, ни до, ни после, не посещало гениального писателя, назывался «Лист кисти Ниггля» и был написан сразу после окончания Второй мировой войны в 1945 году. В этом рассказе, который на самом деле является притчей, рассказывается о художнике по имени Ниггль, который живёт в доме, помогает своему соседу Пэришу, пишет картину (дело всей его жизни) и ожидает, когда придёт его время отправиться в Путь. Имена здесь говорящие: «Ниггль» с английского переводится как «ничего не значащий», а «Пэриш» как приход. И такое значение имён уже отсылает нас не просто к религиозной тематике, а к самой настоящей церковно-приходской жизни. Человек, который ничего не значит по себе, занят написанием картины (чем-то совершенно непрактичным с точки зрения Пэриша), но также вынужден помогать своему навязчивому и часто неблагодарному соседу – Приходу-пэришу. Конфликт бытовой реальности (обусловленной, заметим это, любовью или только почтением к Пэришу) и возвышенной реальностью искусства (написание картины) налицо.
     Однажды Ниггль понимает, что скоро придёт его время, и он может не успеть закончить картину, если хоть что-то его отвлечёт. И в этот момент приходит Пэриш и просит помочь починить крышу (при этом даже, между прочим, предлагая в качестве стройматериала картину Ниггля, над которой тот трудился всю жизнь и которой так дорожил). Ниггль рад бы был отказать, но всё же решается помочь Пэришу, едет в город, вызывает врача для больной жены Пэриша и мастера для того, чтобы починить крышу. По дороге он простужается (шёл дождь) и оказывается на несколько дней в постели. Это то время, которое было ему нужно, чтобы закончить картину. И вот тут за Нигглем приходят. Его отвозят на таинственную станцию, где он будто бы находится в лечебнице и вынужден трудиться с утра до вечера: то плотничать, то копать какие-то ямы. Затем он слышит суд над собой двух Голосов, один из которых предлагает отправить Ниггля дальше, аргументируя своё предложение добрыми делами Ниггля и в частности его самопожертвованием, из-за которого тот простудился и не успел закончить свою картину. И вот Ниггля везут на поезде дальше и привозят на станцию, природа вокруг которой поразительно напоминает Нигглю природу на его собственной картине. Он оказался в собственной картине! Интересно, что при этом в этой картине-реальности действуют законы обратной перспективы (то, что было далеко, оказывается близко, но и при приближении не теряет своей дальности). Фактически, картина Ниггля приобретает черты иконичности. И вот, наконец, Ниггль видит большое древо, над каждым листочком которого Ниггль трудился так тщательно, что не успел закончить свою картину за всю жизнь. Потом он встречает в этом мире Пэриша, они вместе трудятся над улучшением его картины, а потом приходит Пастырь и уводит Ниггля дальше в горы, за границы картины, в то место, «о котором известно только тем, кто там уже побывал». Так вот, когда Ниггль только увидел чудесное дерево (которое само по себе является древнейшим мифологическим архетипом, связывающим земной мир и небесный), он сказал потрясающие слова, составляющие фундамент всего творчества Толкиена и ключ к пониманию финальных сцен «Хоббита» и «Властелина колец». 
     Глядя на дерево, Ниггль говорит: «Это дар». Дар в христианской картине мире может быть только даром Божиим, то есть благодатью. И именно так осмысляется это в «Листе кисти Ниггля». Это же объясняет, например, то, почему в «Хоббите» спасение приходит от орлов. Для объективного читателя подобного рода хэппи-энды кажутся не соответствующими общему художественному полотну. 
https://www.proza.ru/2014/09/23/1568
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Том Шиппі

Вступне слово до збірки «Сказання з небезпечного королівства»

/переклад Катерини Оніщук/
     … Тобто так воно заведено в цьому світі. У «Листку пана Дрібнички» Толкін описує свою візію світу деінде — того світу, в якому вистачає місця і для Середзем'я, і для Чарокраю, і для всього, чого душа забажає також. А втім, хоча ця історія і зображає «божественну комедію» та завершується сміхом, од якого двигтить світ, починається вона зі страху. Толкін не в одному листі повідомляв, що ціла розповідь йому наснилася й він одразу ж записав її, а трапилося те десь між (повідомлення різняться) 1939 і 1942 роками. Перебіг подій у творі набуває правдоподібності, коли ми чітко бачимо, що то був за сон: сон-тривога, з тих, які трапляються в кожного з нас. Студентам перед іспитом сниться, ніби вони проспали і не прийшли на нього, викладачам перед виступом сниться, ніби вони виходять на подіум із порожніми руками та головами, а в осерді «Листка пана Дрібнички» гніздиться страх, очевидно, ніколи не завершити. Дрібничка знає про існування остаточного терміну, — це, безперечно, смерть, подорож, у яку належить вирушати всім нам, — у нього є картина, яку він одчайдушно хоче завершити, проте все відкладає й відкладає малювання, а потому, коли все-таки серйозно береться до роботи, то спершу його часу потребують інші й він не може їм відмовити, далі його валить із ніг недуга, відтак раптом з'являється Інспектор і оцінює картину як непотріб, а щойно Дрібничка починає сперечатися, прибуває Візник і каже, що слід негайно їхати, прихопивши в дорогу лише те, що під рукою. Дрібничка залишає поспіхом зібрану валізку в потязі, а коли похоплюється, щоби її забрати, потяга вже немає. Такий тип сновидінь, де події відбуваються одна за одною, аж надто знайомий усім. Спонуки, які його викликали, у випадку Толкіна теж уявити неважко. До 1940 року він уже понад двадцять років працював над міфологією «Сильмариліона», та нічого з того ще не видав, якщо не брати до уваги розрізнених віршів і «побічного результату» — «Гобіта». Від Різдва 1937-го Толкін писав «Володаря Перстенів», одначе й та робота просувалася повільно. Його кабінет було завалено чернетками та правками. Крім того, спадає на гадку, що Толкін, як і більшість професорів, трактував адміністративні обов'язки лише як докуку, хоча Дрібничка (а може, й сам Толкін) із почуттям провини усвідомлює, що його легко відволікти і що він погано керує власним часом.

     Зосереджуватись і планувати час — цих двох речей Дрібничці належить навчитись у Робітні, яку більшість критиків означили як варіацію Чистилища. Винагороджений, він з'ясовує, що в Іншому Світі сни збуваються: ось перед ним постає його Дерево — краще, ніж він його будь-коли малював, і краще навіть, аніж уявляв, — а поза ним виникають Ліс і Гори, які він тільки почав уявляти. Проте дещо можна ще вдосконалити, і для цього Дрібничці потрібно працювати разом із сусідом, паном Парохієм, який у реальному світі здавався лише докукою. Те, що вони створили у спільному видінні, навіть Голоси визнають цінним із терапевтичного погляду, проте й тоді їхнє видіння — то тільки вступ до чогось величнішого, про що смертним доводиться лише гадати. Одначе кожному треба звідкись починати…
     У «Листка», зрештою, два закінчення: одне — в Іншому Світі, а друге — в тому, який Дрібничка покинув. Іншосвітне закінчення сповнене радості та сміху, проте в реальному світі надія і пам'ять зазнають краху. Дрібничкову величну картину зужито для того, щоби залатати діру, один із зображених на ній листочків потрапив до музею, але той заклад згорів дотла, а відтак про Дрібничку було геть забуто. Останніми словами про нього були такі: «Не здогадувався, що він малював», — а майбутнє, здається, належить людям на кшталт Радника Звички, який має власні переконання щодо практичної освіти і — пам'ятайте, що твір писано наприкінці 1940-х — знищення небажаних елементів Суспільства. Якщо для нас є спосіб зцілитися, то, каже Толкін, наголошуючи, що Дрібничка вжив це слово «цілком буквально», це — «дар». Інше слово на позначення «дару» — «благодать».

      «Листок пана Дрібнички» відтак закінчується й тим, що Толкін у своєму тексті «Про чарівні історії» називає «дискатастрофою… скорботою і поразкою», а також тим, що він називає «найвищою функцією» чарівної історії та evangelium — «доброю новиною», або ж Євангелієм, що криється поза нею, — а це вже «евкатастрофа», «несподіваний радісний „поворот“», «несподівана та дивовижна благодать».

http://coollib.com/b/210088/read
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Павло Парфєнтьєв

Лист кисти Ниггля
     «Лист кисти Ниггля» — необычное для Толкина произведение, в каком‑то смысле особняком стоящее среди других его текстов. Толкин и написал его не вполне обычным для себя образом. Сам он рассказывает об этом в письме к издателю: «Поскольку «Лист кисти Ниггля» вы видели — я сам собирался уже о нем упомянуть, отчасти оправдываясь, отчасти раскаиваясь, — что тут еще скажешь? Разве то, что эта история — единственная из всех мною написанных, что не стоила мне ни малейших усилий. Обычно я сочиняю лишь с превеликим трудом, до бесконечности все переписывая. Как‑то утром я проснулся (более двух лет назад) — и в голове моей эта странная вещица была практически готова. Мне понадобилось только несколько часов на то, чтобы перенести ее на бумагу — а потом переписать набело. По–моему, я о ней вовсе не «думал» и не сочинял ее в обычном смысле этого слова… Что ж! «Ниггль» настолько непохож на все когда‑либо мною написанные или начатые небольшие произведения, что я и не знаю, совместим ли он с ними».
     Но прежде, чем обратиться к содержанию истории, следует коснуться еще одного интересного вопроса: каков жанр «Листа кисти Ниггля»? Сам Толкин не вполне однозначно определял его. В одном из писем он говорит, что в истории определенные идеи отражены в аллегорической форме. В нескольких письмах он проводит параллель между Нигглем и самим собой — что позволяет объявить образы истории в определенной степени «автобиографичными». Но в еще одном письме он негативно относится к таким оценкам «Ниггля»: 

     «На самом деле и строго говоря, это не «аллегория», это, скорее, «миф». Ведь предполагается, что Ниггль — реальная личность, в которой смешалось и хорошее, и дурное, а вовсе не «аллегория» какого‑то отдельного порока или добродетели. Фамилия Пэриш оказалась очень кстати для шутки Носильщика; однако, наделив ею персонажа, я не вкладывал в нее никакого особого значения. Некогда я знавал садовника по фамилии Пэриш. (А в нашем телефонном справочнике, как я вижу, Пэришей целых шесть). Разумеется, отдельные детали можно объяснить, исходя из биографических фактов (что вызывает в современных критиках интерес просто‑таки маниакальный, так что они зачастую ценят литературное произведение лишь постольку, поскольку оно являет нам автора, и, предпочтительно, в неприглядном свете)»…

     Современные литературоведы, однако, часто забывают о еще одном жанре, который, быть может, гораздо полнее соответствует жанру «Ниггля», чем просто аллегория. Это — жанр притчи, прежде всего библейской. В евангельских причтах Христа мы можем найти образцы, на которые очень похож «Ниггль». Любая из них вполне может быть (а может быть, и была — как с притчей о богаче и Лазаре) реальной историей. Эти истории, вместе с тем, обладают замечательной «применимостью» (термин Толкина), то есть, помимо непосредственного своего смысла и через него, они выражают еще и какие‑то истины. В определенном смысле можно сказать, что они аллегоричны — но это не вполне точное определение. Похоже, именно к этому жанру — притчи евангельского образца — можно отнести и толкиновского «Ниггля»…

     Эта притча является «автобиографичной» — в том смысле, что она, несомненно (и сам автор признавал это) могла быть ответом на собственные тревоги и размышления Толкина, связанные с работой над «Властелином Колец»: с вопросами о ценности творчества, особенно неоконченного (каким навсегда остался легендариум «Сильмариллиона»); о том, как может оно обрести подлинную ценность перед Богом (и о пути «искупления» творчества); о сравнительной ценности этого творчества и дел «практических» (для Толкина они выступали в виде его научной и преподавательской деятельности). «Ниггль» отвечает на все эти вопросы. Но эта история и не «автобиграфична» — в том смысле, что вопросы эти задавал далеко не один лишь Толкин, и ответ, предложенный в притче, «применим» далеко не только к жизненной ситуации ее автора. Фактически, она касается любого подлинного художника — творца…
     Здесь мы встречаемся с художником, как творцом. Этот творец — не достигший, как он и сам полагает, особых высот — наделен добрым сердцем и отзывчивостью. Но вместе с тем, у него множество недостатков, и как у человека (лень) и как у художника (избыточный перфекционизм и внимание к деталям), делающих его несовершенным. 
     … Мы присутствуем при обсуждении дела Ниггля «двумя голосами». Отдельные авторы, писавшие о «Ниггле» видели в этих двух голосах — суровом и мягком Бога Отца и Бога Сына. Для человека, представляющего себе христианскую традицию, это прочтение, конечно же, невозможно. Речь скорее может идти о двух аспектах Суда Божьего — о справедливости и о милости (эти аспекты, конечно же, в равной степени присущи всем Лицам Пресвятой Троицы). Личность и дела Ниггля как бы взвешиваются на весах Божественного правосудия. Причем Первый Голос обращается ко Второму «последнее слово принадлежит тебе», как бы озвучивая христианскую надежду на Божественное Милосердие, без которого, по словам Псалма, даже праведный не устоял бы перед лицом Божественной Справедливости.

     Стоит отметить, что решающим оказывается, в какой‑то мере, сам Ниггль. Когда оба Голоса, обсуждая его судьбу, обращаются к нему он, вместо того, чтобы просить для себя лучшей участи, как бы «неуместно» заговаривает о своем соседе Приходсоне, прося за него. Благодаря этому мы видим итог того переосмысления себя, которое происходит в Ниггле: в результате этого переосмысления он приходит к осознанию значимости и ценности другого человека, освобождаясь от собственного эгоизма. Это играет решающую роль в «приговоре». Путь «очищения» в собственном смысле слова для Ниггля завершен. Наступает путь «восхождения».

http://rumagic.com/ru_zar/religion_rel/trushova/1g/j28.html
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Марія Каменкович
Троянський конь

     Некоторым исследователям Толкина удавалось увидеть в рассказе "Лист кисти Ниггля" аллегорию Чистилища. Действительно, герой рассказа, художник, попадает после смерти в таинственный "госпиталь", где ему приходится проходить долгий и неприятный процесс "лечения", прежде чем он получает прощение и оказывается внутри...собственной картины, которой высшие силы даровали жизнь и плоть. Художник "дописывает" картину и обретает возможность пойти дальше - "в горы". Однако Р.Муррэй подвергает столь упрощенное толкование рассказа сомнению.

     "Толкин <...> был правоверным католиком, однако я сомневаюсь, что вам следует говорить именно о римскокатолическом учении, когда вы комментируете его работы, - пишет Муррэй. - Например,<...> идея Чистилища. Я понимаю, почему, читая "Лист кисти Ниггля", невольно вспоминаешь о Чистилище. Однако я лично никогда не думал о времени, проведенном Нигглем в госпитале, как об аллегории Чистилища. Вся эта история скорее просто трогательная притча о том, как некий хороший человек, добрый и щедрый, однако неупорядоченный и нуждающийся в исцелении и гармонизации своего характера, может быть ради исцеления проведен через некое таинственное страдание, дабы увидеть в конце, что все хорошее, что он мечтал сделать, но так и не смог осуществить, стало реальностью <существующей помимо него самого>. Рассказ о Ниггле - плод смирения Толкина, образ его собственных недостатков. Я и сам вижу себя в Ниггле. Однако я понимаю эту притчу как рассказ о тайном действии благодати на протяжении всей нашей жизни, а не как образный рассказ о Чистилище... Идея о том, что Бог очищает нас через страдание, имеет, конечно, огромную ценность и весьма важна…"Лист кисти Ниггля" - притча, в которой говорится именно об этом".
http://eressea.ru/library/public/kamenk1.shtml
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Поліна Тюпіна  
Дерево и лист

(Образ творца и критика в рассказе Толкина «Лист работы Мелкина»)

     «Жил-был однажды маленький человечек по имени Мелкин», написал утром 1940 года Дж.Р.Р.Толкин на листе бумаги. Ему только что приснилась одна история, и он просто ее записал, практически не работая над ней, как работал над главами «Властелина колец» (тогда писался третий том). Через семь лет эта история увидит свет в виде небольшой новеллы «Лист работы Мелкина». История о творчестве, о самом Толкине. О его страхах. Он, как и Мелкин, много времени уделял деталям, его Дерево, как и Дерево Мелкина, тоже выросло из небольшого Листа. И это видение посетило Толкина тогда, когда его душа была отдана самым худшим страхам. Он боялся, что не успеет закончить свою трилогию.

     Однако так ли все просто? Просто ли это история о неуслышанном творце, чье главное творение отправили на починку крыши? Просто ли это оборотная сторона создания «Властелина колец», книги, без которой многое сейчас в литературе было бы совсем иначе?

     «Жил-был в норе под землей хоббит» - невероятно похоже начался жизненный путь «Хоббита», написанного на обороте только что оцененной студенческой работы. Это – Лист, который разросся в большое Дерево, укрепленное корнями «Сильмариллиона» и легендами о Берене и Лучиэнь. Две самые важные книги Толкина: та, что дала ему уверенность в создании нового мира, и та, которая его привела в этот мир.

     «Лист работы Мелкина»  - это не просто рассказ о творце, которого ведет его творение. Это рассказ о том, что творцу  приходится испытать. Но лучше подробнее. Новелла, или сказка, как отзывался о «Мелкине» сам Толкин, казалось бы, сразу раскрывает свои карты, читателям вроде бы сразу все становится понятно. Этим она обманывает тех, кто шагает по поверхности.

     Когда произведение осмысливаешь в первый раз, кажется, что Мелкин сам, силой своего гения оживил свое Древо. Что он нарисовал его – и оно ожило, встретив его в другом краю, который потом назовут «Страной Мелкина». Но все иначе. И это можно увидеть, если внимательно прочесть.
     Мелкину, как мы узнаем с самых первых строк, было предназначено совершить путешествие. 
«Жил-был однажды маленький человек по имени Мелкин, которому предстояло совершить дальнее путешествие. Ехать он не хотел, да и вообще вся эта история была ему не по душе. Но деваться было некуда. Со сборами, он, однако, не спешил».  

     Случается так, что однажды во время работы Мелкина над картиной в его студию входит инспектор домов, требующий отдать этот водонепроницаемый холст на починку крыши дома его соседа Прихотта, пострадавшей от бури. В то время как Мелкин старается уговорить инспектора по домам не трогать его холст, в мастерскую входит двойник инспектора, сообщает, что он возница и что пора ехать. Практически силком, потому что Мелкину ехать совсем не хочется, он доставляет художника к поезду. Почти сразу поезд заходит в тоннель. Мелкин заснул.  Он приходит в себя только на неизвестной ему станции, где, за неимением вещей (впопыхах взял только этюдник, да и то забыл в поезде), его определяют в работный дом, где под присмотром суровых врачей он учится быть «общественно полезной личностью» (чинит забор, делает стулья и прочее).

     Все это можно прочесть как аллегорию смерти. В пользу этого говорит и путешествие, о котором никто не хочет говорить, но о котором знают, как знают и то, что из него не вернуться обратно и что его нельзя отложить. Путешествие поездом, как современный вариант переправы через Лету на ладье Харона, тоннель, как вход в подземное царство. Больница, как своеобразное чистилище для художника. И его встреча потом, после всего «лечения», после путешествия на чистом паровозике, со своим живым деревом, которое он «доделывает» там же (высаживает цветы, строит изгородь), чем это не награда, рай? И его решение идти дальше, за горы на заднем плане, чем это не жизнь Потом?

     Безусловно, так понять можно.

     А можно, и будет правильнее, понять иначе.

     «Началось все с листа, трепещущего на ветру, – но лист висел на ветке, а там появился и ствол – и дерево стало расти и цепляться за землю фантастически-причудливыми корнями. Прилетали и садились на сучья странные птицы – ими тоже следовало заняться. А потом вокруг дерева начал разворачиваться пейзаж». Мелкина захватила идея Дерева, которую он, при всем его небольшом, как пишет Толкин, таланте, старался воплотить на холсте, «заземнить», сделать видимой. Но – пока только для себя, ведь больше никто картину не оценивал так высоко. И в этом есть вина самого творца.  Мелкин – творец, из художников, что «листья пишут лучше, чем деревья». Он не трудится, чтобы кто-то еще понимал то, что он рисует, смотрел его глазами. Его сосед Прихотт видел на картине только пестроту мазков, не столько потому, что он сам был далек от искусства, но и потому, что Мелкин, как он признается в конце, сам не старался сделать картину сколько-нибудь понятной.

Путешествие, которое должен был совершить Мелкин, это путешествие духа, в страну Идей, куда-то Туда, где и родилось Дерево Мелкина, где он его и увидел мысленным взором. Но Мелкин не хочет ехать, он боится и не думает, что это важно. Дело в том, что Там нужно не столько вдохновение и желание, сколько разумный подход. Нужно критически посмотреть, убрать лишнее, закончить набело, а без практических навыков это не получится. Мелкин не любил такую работу. А потом, для него Дерево Здесь еще не закончено. Не дожидаясь, пока Мелкин сам решит отправиться Туда, появляется возница и забирает его.

     «– Боже мой! – и бедный Мелкин разрыдался.– Ведь она... эта картина... еще не готова!

     – Не готова? – удивился возница.– Во всяком случае, ваша работа над ней закончена. Пошли».
     Да, работа над этой картиной закончена. Мелкин, совершенно не желая того, оказывается в больнице, а после в работном доме. И, несмотря на непонятное лечение физическим трудом, больница и работный дом приносят гораздо больше пользы, чем кажется вначале. Они учат Мелкина не творить, а претворять свои идеи в зримые вещи. Он учится работать руками. Ни один творец не уйдет дальше любителя, если не научиться работать руками, если он не станет упорным старателем, отсекающим все лишнее, находящим лучшую форму. И получается, что и возница, и врачи в больнице, куда доставили Мелкина – это неявные образы критиков. Они не творцы. Они учат творить. Люди, почти посторонние, им со стороны виднее, над чем лучше работать, что развивать в художнике. Статьи, ставшие образцом критической литературы, раскрывают механизм произведения, критики знают, как что работает и могут подсказать, как что скрепить в своем произведении. Врачи точно так же учат Мелкина - именно приемам. Мастерству. Они учат его тому, что потребуется Там, где он будет доделывать Дерево – практике. Когда они считают, что Мелкин всему научился, его отправляют дальше.
     На новеньком паровозике художник приезжает к станции, которая не имеет названия. Он садится на велосипед с картонкой, где написано его имя, и едет вперед.

     «Ему показалось, что где-то он уже видел эти места. Снова начался подъем. Солнце закрыла огромная тень. Мелкин поднял глаза -  и едва не свалился с велосипеда. Перед ним стояло дерево – его дерево, но законченное, если можно так говорить о живом дереве с могучими ветвями и листьями, трепетавшими под ветром». 

     Дерево, явившиеся Мелкину, потребовавшее, чтобы он его написал, жило в Том, Другом краю. Уже не в мире Идей, но все же еще не совсем готовое, не совсем соответствовавшее тому, что зрилось Мелкину тогда, когда он работал над картиной в сарае. Теперь оно требует иного труда. Того, которому Мелкин научился у врачей и того, которое он перенимает у появившегося здесь же Прихотта. Причем, «скоро стало ясно, что теперь Мелкин лучше Прихотта умеет распоряжаться своим временем. Как ни странно, именно Мелкин увлекся домом и садом…». После долгих трудов, Дерево и дом выглядят так, как видел их Мелкин. Для него наступает новый этап Пути. Новое путешествие, к которому он уже готов. Мелкин уходит за Горы, где ему предстоит еще многому научиться. А его Дерево и построенный дом, то, что стало называться «Страной Мелкина» становятся «курортом», приютом для тех, кто проезжает по тем местам. Для читателей.

     Творец уходит с полотна Толкина, но история его еще не закончилась. Теперь вступают в действие другие люди – показанные с куда менее положительной оценкой, чем врачи,  «критиканы», явный образ критиков.

     Читатель переносится в дом Мелкина, видит тех, кто живет там, после того, как возница забрал художника в путешествие. Это советник Томкинс, Аткинс, школьный учитель и Перкинс. Небесполезно процитировать то, о чем они говорили.

     «- По-моему, глупый был человек, - заявил советник Томкинс. – Бесполезный для общества.

     - Смотря что вы понимаете под пользой, - заметил Аткинс, школьный учитель.

     - Бесполезный с практической и экономической точки зрения, - уточнил Томкинс. –(…)Да, будь я начальством, я бы заставил его работать. Мыть посуду, что ли, или подметать улицу… А нет, так просто спровадил бы его подальше.

     - Вы хотите сказать, что заставили бы его отправиться в путешествие раньше времени?

     - Вот именно, в “путешествие”, как вы изволили выражаться. На свалку! (…)

     - Жаль его, - вздохнул Аткинс, - Он ничего не довел до конца. Помните тот большой холст, которым залатали крышу? Его потом тоже выбросили, но я  вырезал кусочек.  На память. Верхушка горы и часть дерева (…)

     - Мелкин? А я и не знал, что он занимался живописью, - удивился Перкинс». 

     Три типа критика: тот, который ставит выше экономическую пользу от творца, тот, кто старается понять творца, но не уберег его творения (Аткинс передал «лист работы неизвестного художника в дар музею, а он сгорел) и не может отстоять его творчества и тот, кто о факте творения узнает только по исчезновению творца, постфактум. Ни один из этих образов не вызывает такой печали, как Аткинс, школьный учитель. Томкинсы были и всегда будут, в какое-то время их количество преобладает и литература, живопись рассматриваются исключительно с точки зрения «полезности», Перкинсов тоже всегда будет достаточно. Но тот, кто мог понять – и не так уж понял, хотел сохранить – и не сохранил, проигравший в споре «пользовику» Томкинсу, разочаровывает, и боль от этого разочарования куда сильнее, чем от требований экономической полезности. 

     Дерево Толкина, выросшее не только из «Хоббита», но из «Сильмариллиона», из его детских увлечений языками, и сейчас дает нам всем посидеть под его тенью. Толкин не был в полном смысле Мелкиным, кто-кто, а он знал, как его работать «руками» и как важна такая работа (ведь Толкин как раз во время написания новеллы бился над тем, в какой фазе луна должна висеть над долиной Горгорат, по которой шли Фродо и Сэм). Но, несмотря на это различие во всем остальном они очень похожи. Только это различие очень важно. Толкин не только писал о процессе творчества, он писал то, что может оказаться уроком всем другим Мелкинам. Время. Времени боялся Толкин, точнее, его отсутствия. Он боялся не закончить  работу всей своей жизни. «Он ощущал, что его, подобно Нигглю, оторвут от работы задолго до того, как она будет завершена. Если такая работа вообще может быть завершена в нашем мире». И мир Средиземья, обретший волей и гением Толкина, жизнь, осязаемость, возможно, потерял несколько своих сказаний: Толкин до самой смерти писал легенды, вычитывал, правил.

     Сборник, вышедший 1964 году, куда входил «Лист работы Мелкина» назывался «Дерево и лист». Более общее название немного изменило суть. Это уже история творчества, не его создания, а его жизни.

     Обряд похорон в Оскфорде прошел так, как завещал Толкин. Американские студенты вместо молитв на службе прочли «Лист работы Мелкина».

     «Перед ним стояло дерево – его дерево, но законченное, если можно так говорить о живом дереве, с могучими ветвями и листьями, трепетавшими под ветром. Как часто представлял себе Мелкин этот ветер, но так и не сумел запечатлеть его на холсте.

     – Вот это дар! – проговорил Мелкин. Он говорил о своем искусстве, о картине – и все же употребил это слово в его буквальном значении» 

     Лучше и нельзя было придумать.

http://bellarmin.narod.ru/2.htm
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